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Zafer Doruk: Arkadaþlar, Adana'da yaþa-
yan öykücüler olarak uzunca bir süreden
beri oturup öyküyü, öykücülüðü; öykünün
Çukurova'ya, Çukurova'nýn öyküye nasýl
yansýdýðýný, burada çýkan dergileri konuþa-
madýk. Daðýnýk bir durumda, az sayýdaydýk
ve gücümüzü toparlayamýyorduk. Þairinin
bol, öykücüsünün kýt olduðu edebiyat top-
lantýlarýnda bu konu gündeme getirilmedi-
ði için öykünün sesi hep kýsýk kalýyordu.
Öykü bir anlamda yalnýz baþýna, kendi so-
runlarýyla baþ baþa býrakýlmýþtý. Beþ kiþi bir
araya geliyorsa bu beþ kiþinin beþi de þair-
dir, konu da doðal olarak hep þiirdir. Ede-
biyat sohbetlerinde öykü adýna bir muhatap
bulamamanýn sýkýntýsýný yaþýyorduk.

Kendisi de bir Adanalý olan öykücü sev-
gili Özcan Karabulut ve öyküye duyarlý ar-
kadaþlarýn katkýlarýyla Türkiye Edebiyatçý-
lar Derneði çatýsý altýnda Ankara Öykü
Günleri'yle baþlatýlan, sonra yurdun çeþitli
illerine de yayýlan öykü günleri, öykücülü-
ðümüze önemli bir canlýlýk getirdi. Daha
sonra derneðin Uluslararasý P.E.N.’le yaptý-
ðý iþbirliði, 14 Þubat'ýn sevgiye, sevgiliye
dönük yüzüyle, Sait Faik'in “Bir insaný sev-
mekle baþlar her þey” sözünü buluþturup

bugünün ayný zamanda Dünya Öykü Günü
olarak da kutlanmasý düþüncesini doðurdu.
O gün, dünyanýn birçok ülkesinde olduðu
gibi Türkiye'nin çeþitli kentlerinde de öy-
küye duyarlý kimi arkadaþlarýmýzýn çabala-
rýyla çeþitli etkinlikler yapýlmaya baþlandý.
Biz de bu yýl Adana'da bu etkinliðin üçün-
cüsünü gerçekleþtiriyoruz. Bununla birlikte
öykünün üzerindeki ölü topraðýnýn kalktý-
ðýný, öyküde bir canlanmanýn olduðunu gö-
rüyoruz.

Öykü dergileri bilindiði gibi çok az. Bir-
kaç dergi adý ancak sayabiliyoruz bu konu-
da. Sevgili Semih Gümüþ'ün büyük katkýla-
rýyla çýkan geniþ kapsamlý bir dergimiz var:
Adam Öykü. Sonra Kül Öykü, Hece Öykü,
karýnca kararýnca öyküye katkýlarýný sürdü-
ren dergiler. Bugünlerde aramýza bu büyük
boþluðu dolduracak nitelikli bir dergi daha
katýldý: Ýmge Öyküler. Özcan Karabulut
zahmetli bir hazýrlýðýn sonunda dergiyi öy-
kü dünyasýna kazandýrdý.

Yakýlan öykü ateþini söndürmemek için
Adana'da öykü yazan, öykü düþünen, öy-
küye gönül vermiþ siz dostlarla bir geleneði
yeniden baþlatmak, öteden beridir susadýðý-
mýz öykü sohbetlerinin ilkini yapmak için,

Öykü Forum
Adana
Z a f e r  D o r u k
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öykü sanatýna aðýrlýklý bir yer vereceðini
düþündüðümüz Özgür Pencere Edebiyat ve
Sanat Derneði çatýsý altýnda bir araya gelmiþ
bulunuyoruz. Öncelikle ben sizlere hoþ gel-
diniz diyorum.

Biliyorsunuz, ülkede öykünün altýn dö-
nemini yaþadýðý 1950'li, 60'lý yýllarýn Çuku-
rova'ya yansýmasý daha farklý olmuþtur. Çu-
kurovalý olmadýðý halde Çukurova'da top-
rak sorununu ilk irdeleyen romaný Toprak
Kokusu'yla Çukurovalý yazarlara esin kay-
naðý olmuþ bir Reþat Enis'in adýný burada
anmamak haksýzlýk olur bence. Feodal dü-
zenin kapýlarýna dayanan kapitalizmin ayak
seslerini öykü ve romanlarýyla duyuran,
üretim iliþkilerindeki deðiþimin kültürel
alanda insan iliþkilerine nasýl yansýdýðýný
gösteren bir Yaþar Kemal var... Sonra, De-
mokrat Parti iktidarý, kapitalistleþme süre-
cini hýzlandýrmak için Amerika'nýn pompa-
ladýðý yardýmlar, sanayileþme sancýlarý, top-
rak kavgalarý... Makinelerin tarlalara girme-

siyle birlikte tarýmda el emeðinin gözden
düþmesini, köyden kentlere iþçi akýnýný,
kentteki sömürünün en ilkel, en vahþi yü-
zünü gösteren öykü ve romanlarýyla bir Or-
han Kemal var. Onlarla yazýnsal bir kanba-
ðý bulunan bir Demirtaþ Ceyhun var... Ka-
pitalizmin dayattýðý iliþkiler karþýsýnda þaþ-
kýna dönmüþ insanlarýn öykülerini yazan,
kendine özgü biçemiyle trajik olandan gül-
mece damýtan bir Muzaffer Ýzgü var. Ýlk-
gençliðinde yazdýðý öykülerdeki diliyle,
kurgusuyla, tekniðiyle öyküsüne farklý bir
açýlým getiren, gerçeküstücü öðelerle görsel
imgeleri baþarýyla birleþtirip ileride yazaca-
ðý senaryolarýn temelini de atan bir Yýlmaz
Güney var. Þiirden sonra öyküye gönül ver-
miþ bir Nihat Ziyalan var. Bu Çukurovalý
yazarlarýn çoðu yoksul kesimden gelmiþ,
Çukurova'daki yýllarý güç koþullarda, geçim
sýkýntýsýyla geçmiþ, uzun süre iþsiz kalmýþ;
fabrikalarda iþçilik, düþük ücretlerle me-
murluk yapmýþ yazarlar. Hayatý içeriden 
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yaþamýþ; küçük, gündelikçi insanlarla iliþki-
leri olmuþ, sorunlarýný onlarla birlikte yaþa-
yarak tanýmýþ bu yazarlar sürdürdükleri
yoksunluk dolu hayata karþýn, yazdýklarý
öykü ve romanlarla ülke yazýnýnda adlarýn-
dan söz ettirmeyi baþarmýþlar. Böylesi güç
koþullarda bile okumaya, yazmaya, ülke
edebiyatýný izlemeye çalýþmýþlar.

Günümüze bakýldýðýnda, Çukurova'da
nitelik yönünden öykünün yoksullaþtýðýný,
yazýlan kimi öykülerin de yukarýda sözünü
ettiðim ustalarýn kötü bir kopyasý olarak ka-
lýp onlarýn açtýklarý kanalda kendilerine öz-
gü bir yön bulamadýklarýný görüyoruz. Çu-
kurova'daki öykücülerin yazdýklarýnýn ne
olduðu hakkýnda pek kafa yormadýklarýný;
öyküyü tanýmaktan, öyküyü düþünmekten
kaçýndýklarýna tanýk oluyoruz. Öykü, kendi
yalnýzlýðýnýn, kendi bunalýmýnýn dýþýna ta-
þamýyor bir türlü. Bir baþkasýnýn hayatý pek
ilgilendirmiyor öykücüyü. Deðiþimin yüzü-
nü anlatacaðý yerde, o deðiþimin edilgen bir
parçasý olarak bir duygu seline kapýlýp ken-
disindeki tahribatlarý anlatýyor. Üç kiþi bir
araya geldiðinde öykü konuþulmuyor, öykü
üzerine yazýlanlar öykücüleri pek ilgilendir-
miyor. Öykü dergileri, öykü aðýrlýklý dergi-
ler izlenmiyor. Adana'ya dergi gönderen ar-
kadaþlar burada dergi satýlmadýðýndan, bu-
ranýn en çok dergi iade eden bir kent oldu-
ðundan yakýnýyorlar. Buna karþýn Adana'da
çýkarýlan çok sayýda dergi var. Niteliðini
artýrma, eksiklerini görüp tamamlama yeri-
ne, herkes kendi dergisini þahin görüyor.
Yalnýz burada bir parantez açýp Yom dergi-
sinin, öykü aðýrlýklý Düzyazý Defteri'yle bir-
likte bu dergiler arasýndan sýyrýlýp nitelik

yönünden farklý bir yerde durduðunu, taþ-
ra dergiciliði mantýðýný yýkan dergiler ara-
sýnda yer aldýðýný söyleyebilirim. Dergi edi-
törleriyle bir araya gelindiðinde onlara aya-
küstü þiirler yazýlýp veriliyor. Kimse, öykü
yazma, öykü okuma, öykü düþünme zah-
metine katlanmýyor. Yaþadýðý kente, kentin
insanýna karþý gittikçe artan bir yabancýlaþ-
ma söz konusu. Öykünün gizine ulaþma-
mýþ, arka bahçesine bakma zahmetine kat-
lanmamýþ, dergilerin mutfaðýndan geçip bir
okur tabaný oluþturma çabasý göstermemiþ
öykü yazarlarýyla karþýlaþýyoruz. Bugüne
kadar bir Sait Faik öyküsü okumadýðýný
söyleyen bir edebiyat öðretmeni, filanca
dergiye yaptýðý maddi katký nedeniyle o
derginin düzenlediði öykü yarýþmasýnda se-
çici kurul üyesi olabiliyor.

Genç öykücüler, Türk öykücülüðünün

anadamarlarýný özümsemeden, yaptýklarý

deneysel çalýþmalarýn özgün ve farklý oldu-

ðunu savunuyorlar. Oysa yüzyýlý aþkýn bir

süre önce bir Kafka, bir Borges bu özgünlü-

ðü yakalamýþ yazarlar. Bizde “ellili kuþak”

diye adlandýrdýðýmýz öykücüler kuþaðý var.

Sonra bir Bilge Karasu, Ferit Edgü, Sevim

Burak, Onat Kutlar ve þu anda anýmsaya-

madýðým daha birçok yazar, söz konusu öz-

günlüðün en âlâsýný çok önceleri yakalamýþ-

lar. Yaný baþýmýzda Vüsat O. Bener gibi bir

çýnar durmakta. 90'larýn ikinci yarýsýnda or-

taya çýkan seslerin benzerleri büyük ölçüde

savrulup gittiler. Bunlarýn arasýnda gelenek-

sel öykücülüðümüzden de beslenip kendi-

lerine farklý bir kanal açan sesler bugün var-

lýklarýný sürdürüyor.
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Kentin doðudan ve güneydoðudan aþýrý
biçimde göç almasý, bir araya gelen kültür-
lerin birbirlerine yabancý kalýrken Batý kül-
türüne eklemlenmeye çalýþmalarý, kentin
bugünkü dokusu ve rengi, kýsacasý Çuku-
rova'nýn deðiþen yüzü öykünün ilgi alanýn-
dan ne yazýk ki çekildi. Çukurova'da yaþa-
yan öykücülerimiz önce yaþadýklarý bölge-
nin insanýna, insan iliþkilerine yabancýlaþ-
maya baþladýlar. Bu yabancýlaþma kendini
öyküden çok þiirle dýþavuruyor. Öykücüle-
rin ilginç bulup iþledikleri, öbür kentlerde
yaþayan insanlarýn da ilginç bulup okuduk-
larý o “Adanalýlýk” kültürü hýzla yok olmak-
ta. Bu yok oluþun öyküleri yazýlmýyor. Ken-
tin deðiþen mimari dokusu, yitip giden ta-
nýdýk yüzler ve korkunç boyutlara ulaþan
teknoloji öykünün ilgi alanýndan çýkmakla
kalmadý, onda bir yalnýzlaþmayý, ýssýzlaþ-
mayý da getirdi. Bu da Çukurova öyküsü-
nün kendi içine kapanmasýnýn ya da tama-
men þiire yaslanmasýnýn bir baþka nedeni
bana kalýrsa. Kentin deðiþen yüzünün, hýz-
la yok olan deðerlerin öyküleri yerine, Ada-
na'nýn deðerlerine dair nostaljik fýkralar,
meseller, anýlar türünden þeyler yazýlmaya
baþlandý. Örneðin Deli Yücel'in, Abulkadir
Kaçar'ýn, Özer Öztep'in, Ahmet Akata'nýn
anýlarý vs. vs. Yalnýz Adana'da doðup ilk-
gençlik yýllarýnda burada yaþamýþ Nihat Zi-
yalan'ý anmadan geçemeyeceðim. Nihat Zi-
yalan, þiirlerinin yanýnda son dönemde yaz-
dýðý öykülerle yaþadýðý Avustralya'dan yer
yer Çukurova renkleri ve kokularý estiren
bir yazar.

Bir de þu var. Taþra... Anadolu'nun çeþit-

li kentlerinde olduðu gibi Türkiye'nin bü-
yük kentlerinden biri olan Adana'da da
böyle bir sýkýntý yaþanýyor. Bir þeylerin ek-
sikliðinin taþrada olmaktan kaynaklandýðý-
na inanýlýyor. Taþra ve onun karþýsýndaki
merkez… Yani Ýstanbul. Bir ölçüde Ankara
da buna eklendi. Anadolu'da yaþayan þair
ve yazarlarýn genellikle ortak yakýnmasý bu.
Þair ve yazar, adýný duyuramýyorsa bunun
suçu taþrada olmak mýdýr?

Sevgili Süreyya, istersen senin görüþleri-
ni alarak baþlayalým. Yeni Adana gibi Ada-
na'nýn köklü bir gazetesinde yazýyorsun.
Ayrýca yazdýðýn öyküler var. Adana'yý, Ada-
na insanýný ve kültürünü dert edinen biri
olarak taþra, Çukurova'da çýkan dergiler ve
öykü hakkýnda neler söylemek istersin?

Süreyya Köle: Taþrada, týrnak içerisinde
söylüyorum, “olmak” çok kolaydýr. Ayný
zamanda bir o kadar da zor. Tam bir para-
doks yani. Yerel bir dergide bir tek öykünü-
zün yayýmlanmýþ olmasý sizi bir anda öykü-
cü yapabilir mesela; bir tek þiirinizin yayým-
lanmýþ olmasýysa þair. Yayýmlanmýþ ilk öy-
künüzün ardýndan girdiðiniz ilk toplulukta
“öykücü arkadaþýmýz” diye takdim edilme-
niz kaçýnýlmazdýr. Bu durum þaþýrtmamalý
sizi. Þaþýracaðýnýz günler ileridedir. Ne za-
man, yaþadýðýnýz kentin kabuðunu çatlatýp
Ankara ve Ýstanbul'a doðru filizlendiniz, o
gün gelmiþtir iþte þaþýrmanýn vakti.

“Üretimlerinizin niteliði deðildir sizi ya-
þadýðýnýz kentin dýþýna taþýran; iliþkileriniz-
dir.” Bu, yapýlan atýlýma, taþrayý aþýþa iliþkin
en düzeyli saptamadýr. Dahasý mý? Evlere
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þenlik mi demek gerekir, yoksa akýllara zi-
yan mý bilinmez; iþi paranoya noktasýna ka-
dar taþýr kimileri taþrada. Üretimlerinizi ta-
mamen yok sayýp baþlarlar o çok inandýkla-
rý senaryolarýný fýsýltý gazetesi üzerinden
yaymaya. “Boncuk yoktur ya ürettiklerini-
zin içinde.”

Elbette, sosyal bir varlýk olan insaný kur-
duðu iliþkilerden soyutlayarak tanýmlamak
olanaksýz. Ancak iþi salt iliþkiler düzeyinde
ele almak, üretene korkunç bir haksýzlýktýr.
Bir o kadar da ileride yapacaðý çalýþmalarý-
na vurulan bir sekte.

Taþrada “olmak”ý taçlandýrmanýn ilk ve
kaçýnýlmaz tek adýmý “kitabýnýzý çýkartmak-
týr”. “Taþrada kitap çýkartmak zor mudur?”
diye merak edenlere verilecek yanýt açýktýr:
“Yooo, parasýný cebinden verdikten sonra
niye zor olsun ki?”

Tanýnan çoðu yazar ve þairin de geçmiþ-
te ilk kitabýný kendi olanaklarýyla yayýmla-
dýðý bilinir. Peki ya altýncý, yedinci, onuncu,
bilmem kaçýncý kitabýný?

Öyledir taþrada. Bir önceki kitabýn elden
satýþýndan elde edilen gelir, ikinci kitabýn
basým masraflarýna ayrýlýr ve bu zincir, siz
ürettikçe sürer gider.

Bu, bir tercih deðildir aslýnda. Sýkýþmýþ-
lýðýn hazýrladýðý bir sondur. Yaþadýðýnýz
kentte öykücü ve þair olarak adlandýrýlan
siz, gizli saklý kaç kez, Ýstanbul veya Anka-
ra'daki kaç yayýnevine dosyanýzý gönder-
miþsinizdir aslýnda. Sonuç: Ýstanbul taþrayý
görmezden gelir. Yaþadýðýnýz kentte itibar
gören “siz”e Ýstanbul gereken itibarý göster-
mez, dosyanýza iliþkin bir yanýt bile veril-
memiþtir ayrýca.

Öfkeler bilenir, diller kýnýndan çýkarýlýp
artýk önünüze kim ve ne gelirse... Ankara
mý, Ýstanbul mu, yoksa taþradan adýný Tür-
kiye'ye duyurabilmiþ bir öykücü ya da þair
mi...

Kendisini zamanýndan önce adlandýran,
“Ben oldum, ama Ýstanbul görmek istemi-
yor” noktasýna sürükleyen taþraya kýzmayý,
kimse aklýnýn ucundan bile geçirmez taþra-
da. Kýzýlan Ýstanbul'dur. Çoðu zaman “Kral
çýplak” demek zorunda býrakýlan Ýstanbul...

“Bir tek dergi yeter yaþadýðýnýz kente.
Ýkinci dergi kesinlikle gereksizdir. Hele
üçüncü... Anlamsýzlýðýn da bu kadarý...”

Çýkan her yeni dergi, kendinden önce
var olan dergiler tarafýndan gereksiz görü-
lür taþrada. Kimi zamansa yaklaþýmýn ge-
reksiz görmekten öteye geçip paranoya
noktasýna vardýrýldýðý da. “Pek çok konuda
tehdit unsurudur yeni çýkan dergi. Kendin-
den önce var olanlarý yok etmek adýna var
edilmiþ sinsi bir yapý.”

“…ciler”, “…cüler”, “…çýlar” hangisini
seçerseniz... Hangi dergide yayýmlanýyorsa
ürünleriniz siz “ocu”sunuzdur taþrada. Bir
futbol takýmýnýn taraftarý ne ise o duruma
düþürülürsünüz kýsaca. Ayný dergide birkaç
ürününüzün yayýmlanmýþ olmasý dergi çý-
karan kiþinin sizi sahiplenmesine yol açar.
Bir süre sonraysa bunu sesli olarak dile ge-
tirmesine: “Benim öykücüm... Benim þai-
rim...”

Komiktir, ama bu cesaret gösterilir taþ-
rada. Ürünleriniz için size bir kuruþ da olsa
telif ödemeyi düþünmeyenler, üstüne bir de
sizden dergisine abone olmanýzý bekleye-

ZAFER DORUK
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rek, aranýzda oluþan ürün yayýmlama iliþki-
sini gönül rahatlýðýyla siz odaklý adlandýrýr-
lar: “Benim öykücüm.”

Sahi, derginizde bir sözleþme karþýlýðýn-
da düzenli yazý yazmasýný saðladýðýnýz ya-
zarlara “yazarým” deme hakkýnýz doðabilir
de, bunun dýþýnda kalanýna, “Yazarým, öy-
kücüm, þairim” deme cesareti taþraya özgü
bir durum mudur? Belki de þöyle sormak
daha doðru olacaktýr: Þartlar nasýl hazýrlan-
mýþ olursa olsun “öykücüm” ya da “þairim”
denilebilir mi?

Bu durum sanýrým, kurulan iliþkiyi doð-
ru tanýmlayamamakla, karþýnýzdakinin
zekâsýný göz ardý etmekle, emeðe saygý duy-
mamakla ve en önemlisi de Türkiye'de telif
hakký konusunda ciddi bir boþluðun olma-
sýyla ilintili.

Sizden sonuna kadar minnet duymanýzý
beklerler taþrada. Sizi dergilerinin vitrinine
çýkardýlar, sözümona olmayan ününüze ün
kattýlar ya, sonuna kadar sadakat gösterme-
nizi beklerler.

Her bir dergi ayný kentte çýkan diðer
dergilerden çok farklý olduðunu iddia eder
taþrada. Oysa dikkatle ele aldýðýnýzda “Ha
Ali Hoca, ha da Hoca Ali”den öte deðildir
durum. “Çýkarýlan dergilerin nitelikleri ara-
sýnda uçurum mu var ki her biri kendini bir
diðerinden farklý ve üstün görüyor?” sorusu
baþka bir tartýþmaya kadar saklý kalmak
üzere, en azýndan ilk adým olarak üretene
ve emeðe saygý (ki bu telife denk düþer)
noktasýnda bir farklýlýk görmek istiyor in-
san. Bu saptamanýn ardýndan kim farklý ol-
duðunu iddia edebilir ki artýk? Etse de kim
onlarý ciddiye alýr?

Zafer Doruk: Peki. Burada hemen araya gi-
rip sanat etkinliklerine dair görüþlerini de
almak istiyorum senin. Zaman zaman gaze-
tedeki yazýlarýnda da yer verdin bu konuya
çünkü. Biliyorsun, burada sanat etkinlikleri
yapýlýr; bir, bilemedin iki üç yýl sonra kesin-
tiye uðrar. Destek veren birileri, “Ben artýk
oynamýyorum” ya da “Ýþler istediðimiz gibi
gitmiyor, bunun bize bir getirisi yok. Bu ka-
dar para saçýyoruz, birileri bunu kullaný-
yor” gibi gerekçelerle desteðini çekince or-
tada etkinlik filan kalmaz. Yarýþmalar da
öyle. Örneðin bir Orhan Kemal öykü yarýþ-
masý var ki yýllardýr kanayan bir yara. Bu et-
kinlik bir kurum tarafýndan geleneksel hale
getirilemedi bir türlü. Üstelik burasý Adana.
Orhan Kemal'in doðup büyüdüðü, uzun
yýllar çilesini çektiði bir kent. Birileri üstle-
nip bu yarýþmayý bir iki yýl yapar, sonra ar-
kasý gelmez. Biri alýp bu iþi en iyi biz yapa-
rýz diye üstlenir, ikinci yýl kaybolur gider.
Bütün sorun, yarýþma için verilen üç kuruþ-
luk ödüllerin bulunamamasýndadýr. Yýðýnla
sanayicinin, iþadamýnýn yaþadýðý bir kentte
Orhan Kemal hâlâ çile çeker. Belediyeler el-
lerini eteklerini edebiyat etkinliklerinden
iyice çektiler. Sanýyorum 2000 yýlýndaydý.
Seyhan Belediyesi giriþimlerimiz sonucu ya-
rýþmayý sadece bir yýl yaptý. Anlayacaðýnýz,
kapanýn elinde kalýyor bu yarýþma. Sonra
seçici kurul sorunu. Bir iki usta yazar ara-
nýr, adamlar Orhan Kemal söz konusu
olunca kabul ederler, sonra bakarsýnýz Ada-
na'da yaþayan, öykücülükle, þairlikle ilgisi
olmayan bir öðretmene böylesine hassas bir
yarýþmada onlarýn yanýnda seçici kurul üye-
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si olarak görev verilmiþ. Dolayýsýyla katýlý-
mýn da, ödülün de kalitesi düþer, olan Or-
han Kemal'e olur.

Süreyya Köle: Görüþlerine katýlmamak
imkânsýz. Elbette yaptýðýn saptamalar iþin
acý veren bir yaný. Þimdi ben iþin bir baþka
yanýna daha deðinmek istiyorum.

Bana göre son dönem Adana bir ölçüde
Çukurova edebiyatýnda en kayda deðer atý-
lým 1999 yýlýnda gerçekleþtirilmiþtir. Yani
1999'da Adana'da düzenlenen ve birkaç yýl
sürdürülebilen ‘Adana Sanat Günleri’yle.
Türkiye Edebiyatçýlar Derneði'nin etkinlik
deneyiminden ve “Sanat Günleri”ne omur-
ga teþkil edecek ciddi katkýlarýndan cesaret-
le gerçekleþtirilen bu etkinlikler Adana'nýn
taþra kabuðunu kýrmýþ, Adana'yý Ýstanbul
ve Ankara ile kucaklaþtýrmýþtýr.

Etkinlikler sürerken soluk almak için
verilen aralarda ortaya çýkan adres alýp ver-
me trafiðini gözümün önüne getiriyorum
da... O etkinlikler sonrasýnda kimi arkadaþ-
larýmýzýn ürünleri kimi ulusal dergilerde bir
süre için de olsa görünmüþtür.

Elbette böylesine kapsamlý ve taþranýn
alýþýlagelmiþ düzenini altüst edici etkinlik-
ler zincirinin gerçekleþtirilmesindeki bir ay-
rýntýyý bir ölçüde kayýrmayý göz ardý ede-
meyiz. Etkinlikler Adana'da düzenleniyor-
du ve etkinliðe Ankara'dan tüm enerjileriy-
le destek verenler Edebiyatçýlar Derneði'nin
yönetiminde yer alan Adanalý yazarlardý;
Çetin Öner, Özcan Karabulut, Gökhan
Cengizhan...

Bu saptamayý yaparken etkinliðe katkýda

bulunan diðer kuruluþlarýn hakkýný da tes-
lim etmek gerekir. Türkiye Yazarlar Sendi-
kasý, P.E.N. Yazarlar Derneði, Cumhuriyet
Kitap Kulübü, Çukurova Üniversitesi baþta
olmak üzere...

Zafer Doruk: Adana'da öyküye, öykücülü-
ðe bakýnca neler görüyorsun?

Süreyya Köle: Bir süre öncesine kadar þiir
daha öne çýkan bir türdü Adana'da. Ya da
öykü þiire göre bir adým geride duran bir
tür. Hoþ, yine de þiirin öyküye fark atan ni-
cel üstünlüðünü göz ardý etmeden söyleye-
bilirim ki öykü konusunda ciddi bir atýlým
var Adana'da. Öyküyü dert edinen birileri,
“Ýyi ama öykü de var” diyen öykü gönüllü-
leri. Ankara Öykü Günleri... 14 Þubat Dün-
ya Öykü Günü... Adana'yý öykü anlamýnda
yakýndan etkileyen, Adana'da sýcak öykü
ortamýný tetikleyen iki etkinlik. 14 Þubat
Dünya Öykü Günü'nde, toplandýklarý her
ortamda þiir okuyan þair arkadaþlarýmýza
inat (!) toplanýp öykü okumaya baþladýk
bizler mesela. Ýyi de oldu hani, yýllarýn ezik-
liði varken içlerde.

Diðer illerde durum nedir bilemem, ama
þimdiden geleneksel hale geldi gözüyle bak-
týðýmýz 14 Þubat Dünya Öykü Günü her yýl
daha bir coþkuyla ve daha fazla katýlýmla
kutlanýyor Adana'da. O gün öyküsünü oku-
mak isteyenlerin sayýsý her yýl katlanarak
artýyor. Bundan üç yýl önce Adana'da ilk
kez Ankara ikincisini kutluyordu 14 Þuba-
t'ýn hazýrlýklarý yapýlýrken “Etkinlikte kimle-
re yer verebiliriz?” noktasýnda isim sýkýntýsý
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çeken arkadaþlarýmýz, bu yýl, “Ýnsanlarý kýr-
madan nasýl geri çevirebiliriz?”in sýkýntýsýný
yaþýyorlar. Katýlým isteði oldukça fazla; an-
cak etkinliðin süresi sýnýrlý.

Ankara Öykü Günleri... Öykü adýna ger-
çekten görkemli bir þölen. Öyküyle geçiri-
len bir yýlýn ödülü sanki. Adana'da öykü ya-
zanlar olarak çoðu kez yer bulduðumuz, za-
man zaman Adana'dan gelen katýlýmcý sayý-
sýna bakýldýðýnda açýk ara kayýrýldýðýmýz
hissinden kendimi kurtaramadýðým öyküy-
le geçirilen bir hafta.

Ýþin doðrusu, Özcan Karabulut'un Ada-
nalý olmasý “Hamili etkinlik yakýnýmýzdýr”
etkisi yaratýyor bizlerde. Ýyi ki de yapýyor
hani. Ýyi ki yapýyor da, bizler de soluyabili-
yoruz buram buram öykü kokan o Ankara
havasýný.

Zafer Doruk: Evet. Adana öykü alanýnda
geçmiþte yaþadýðý o canlýlýðý niçin yeniden
yaþamasýn? Yok olup giden deðerlere aðýt
yakmanýn bir anlamý yok. Kültürler deðiþi-
yor, kimi kültürler yok olup gidiyor, kimi-
leri bir baþka biçimde öbür kültürlere ekle-
niyor. Sonra göç olgusu var. Bununla ilgili
sorunlar yaþanýyor. Yani öyküye özgü mal-
zeme zenginliði býrakýn azalmayý, her yaþa-
nan gün daha da çoðalýyor. Bu konuda
önemli olan öykücünün duyarlýlýðý; deðiþe-
ne, dönüþene, yok olup gidene ya da gel-
mekte olana bakýþý, yaklaþýmý, tanýklýðý.
Bence herkesin taþrasý kendi içinde. Eksik-
liðini duyduðu þeyler bunlar; ya da yalnýzlý-
ðý diyelim. Ýstanbul'da yaþadýðýnýzý varsaya-
lým, gün gelir oradan da kaçmak isteyebilir-

siniz. Ya oradan alacaðýnýz þeyler kalmamýþ-
týr ya da oraya vereceðiniz. Hiçbir yere ait
olmadýðýnýzý da düþünebilirsiniz. Yersiz
yurtsuz biri yani. Zaten yazmak da biraz gö-
çebe ruhlu olmaktan kaynaklanmýyor mu?
Sorun, sanýyorum burada. Önce sizi siz ya-
pacak coðrafyanýzla siz olana kadar barýþýk
kalmak. Sorun, taþrada olmak filan deðil,
sorun bizde. Ýstanbul bize gereksinim du-
yuyorsa niçin gitmeyelim? Böyle bir gerek-
sinim yoksa yakýnmanýn da bir gereði yok.
Bir yazarýn ilk kaynaðý her þeyden önce
kendi coðrafyasý. Özsuyumuzu önce bu
coðrafyadan alýrýz biz. Sonra nereye istersen
git, kimse kimseyi tutmuyor. Ama kendi
coðrafyamýzla bir iyice hesaplaþtýk, oraya
verebileceklerimizi bir tamam verebildik
mi; sesimiz kýsýk gelse de çok çaba gösterip
gitmeyi düþündüðümüz yerlere duyurabili-
yor muyuz, bu önemli diye düþünüyorum.
Sonra iliþki, kayýrmaca filan da yazarý bir
yerlere getirmez. Adýnýz bu tür iliþkilerden
dolayý belli bir süre boþ bir tenekenin týnla-
masý gibi çýkabilir, ama sizi siz yapmaz.
Edebiyat dünyasý, edebiyat okuru aptal de-
ðildir. Asýl olan verdiðiniz üründür.

Adana'da yaþayan biri olarak Yom dergi-
sinde emeði bulunan, kendisi de öyküler
yazan arkadaþýmýz sevgili Bünyamin, bu
konularda sen bize neler söyleyeceksin ba-
kalým.

Bünyamin Hazar: Teþekkür ederim. Ben de
burada bulunmaktan, özellikle Adana'da
öyküyü, öykücülüðü, dergileri konuþmaya
baþladýðýmýz Özgür Pencere Edebiyat ve 
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Sanat Derneði çatýsý altýnda sizlerle olmak-
tan mutluyum. Dilerim bunlarý zaman za-
man konuþmayý sürdürürüz.

Adanalý yazarlarýmýz edebiyat dünyasýna
daha çok Adana'yý anlatan yapýtlarýyla gir-
miþlerdir. Yapýtlarý da öyküden ziyade ro-
mandýr. Bu nedenle edebiyat dünyasýnda
romancý yönleriyle tanýnmýþlardýr. Sözgeli-
mi, Yaþar Kemal'in Adana'yý konu edinen
birçok romaný olmasýna raðmen sadece Sa-
rý Sýcak adlý bir öykü kitabý vardýr. Orhan
Kemal ise öykü yazmayý hiç býrakmamasýna
raðmen romancý olarak tanýnmýþtýr. Ayrýca
Demirtaþ Ceyhun, Muzaffer Ýzgü, yine bu
bölgeye yakýn bir isim olan Osman Þahin
de yazmaya öykü ile baþlamalarýna karþýn,
sonralarý romana yönelmiþlerdir. Yýlmaz
Güney de öyle.

Burada söylemek istediðim, bu yazarla-
rýmýzýn öykü yerine sonralarý neden roman
yazdýklarý deðil; sonuçta öykü ya da roman
yazmalarý bir tercihtir. Ama yazdýklarý ro-
manlar da öykülerinin bir açýlýmý gibidir.
Öykülerinin izlerini görürüz romanlarýnda:
insanýyla, coðrafyasýyla, diliyle, kültürüy-
le... Bu nedenle öykülerini ve romanlarýný
birbirinden ayrý düþünemeyiz; çünkü odak
konularý ya köyköylülük ya da köykent çe-
liþkisidir; feodal yapýnýn, iliþkinin bir izdü-
þümüdür. Burada ben salt öykü ve öykücü-
lüðümüzden çok romanýn da dahil olduðu
edebiyatýmýzýn, Çukurova'da yansýyan bo-
yutlarýna deðinmek istiyorum.

Yaþar Kemal, bir yazýsýnda, “Her ülkenin
bir çukurovasý vardýr, ben de kendi çuku-
rovamý yazdým; çünkü doðduðum büyüdü-

ðüm bu coðrafyada, bu topraklarda insan
realitemi oturttum” der. Bir yazarý elbette
yaþadýðý coðrafyadan, iliþkide bulunduðu
çevreden, kültürden tamamen baðýmsýz dü-
þünemeyiz. Yani o dönemin toplumsal ger-
çekliði, ayný zamanda yazarýn gerçekliðinin
bütünleyici parçalarýndan biridir de. Ama
kurmaca boyutta yani öykü ve romanda bu
gerçekliðin “nasýl anlatýldýðýdýr” önemli
olan. Tabii ki bahsettiðim yazarlar yaþadýðý-
mýz bölgenin, þehrin bir dönemini anlatma-
larý açýsýndan Çukurova'da yaþayan bizler
için ayrýca bir öneme sahiptirler. Ama bu-
gün bile Yaþar Kemal'i, Orhan Kemal'i ülke-
mizde ve dünyada okunur kýlan, salt Çuku-
rova'nýn toplumsal boyutta gerçekliðini an-
latmalarý deðil; iyi bir öykücü ve romancý
olmalarýdýr. Yazar, bugün güncelliðini yiti-
ren bir olayý, olguyu, yine bu yöreye ait
olan efsaneleri, halk hikâyelerini, kýsaca mi-
tik gerçekliði (özellikle Yaþar Kemal'in ro-
manlarýnda) ilgiyle okutabiliyorsa, bu kul-
lanýlan dilin, tekniðin ve biçemin iyi olma-
sýndan kaynaklanýr.

Adana'da yerel dergilerde sýkça karþýlaþ-
týðým bir yanlýþ algýlamadan bahsetmek isti-
yorum: Yaþar Kemal, Orhan Kemal, Osman
Þahin gibi yazmaya çalýþan öykücü arkadaþ-
lar var. Köylerde ya da varoþlarda yaþanan
gerçekliði, onlarýn döneminde olduðu gibi
anlatmaya çalýþýyorlar. Üstelik dil ve biçem
kaygýsý gütmeden. Ve bunu da toplumcu
gerçekçiliðin ölçütü olarak görüyorlar. Kuþ-
kusuz her yazar, düne ve bugüne ait roman
ve öykülerdeki yenilikleri takip eder, yeni
anlatým olanaklarýný dener. Kendi dönemi-
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nin insan iliþkilerinin ve toplumsal yapýsý-
nýn çeliþkilerinden hareket eder. Ayrýca ka-
çýnýlmaz olarak; geliþen ve deðiþen insan,
iliþkiler aðý ayný zamanda algýlama biçimle-
ri de bahsettiðim yeni kuþak öykücüler ta-
rafýndan gözden kaçýrýlmaktadýr. Her þehir
kitle iletiþim araçlarý ve ulaþým olanaklarýy-
la eski kapalý yapýsýndan sýyrýlmýþ, dýþa açýk
hale gelmiþtir. Þimdilerde Ýstanbul'da, Ýz-
mir'de, Trabzon'da, Adana'da yaþayan
gençler ayný zaman dilimi içinde ayný þarký-
larý dinliyor, ayný markalarýn giysilerini gi-
yiyor, ayný yemekleri yiyorlar. Daha açýk bir
deyiþle yerel dokunun giderek kaybolmasý-
na, daha homojen bir kültürün yaþanmaya
baþlamasýna tanýk oluyoruz. Böylesi bir dö-
nemin gerçekliðine gözlerimizi kapayýp
Adana diye Orhan Kemallerin döneminin
anlatýlmaya çalýþýlmasý fantastik bir nostalji
olsa gerek.

Günümüzün iletiþim ve ulaþým olanak-
larý da taþramerkez ayrýmýný ortadan kaldýr-
mýþtýr. Kalitesiz bir öykü artýk “taþra özrü”
de olamaz. Ýstanbul'daki olanaklar günü-
müzde taþrada da var. Ýstediðimiz bir kita-
ba, dergiye, müzik CD'sine ulaþabildiðimiz
gibi Ýstanbul'da vizyona giren bir filmi ayný
anda izleyebiliriz. Bu, ayný zamanda taþrada
yaþayan yeni kuþak öykücülerin fýrsat eþitli-
ðine sahip olmasý ve önlerinin açýlmasý an-
lamýna da gelmektedir.

Þimdi de bir kasabayý anlatabilirsiniz,
ama William Faulkner'ýn yapýtlarýnýn her
kitapçýda olduðu bir þehirde artýk bu tarz
öykü, roman yazma þansýnýz yok demektir.
Hasan Ali Toptaþ bu deðiþim ve geliþimin

en önemli örneðidir: Süreç içinde iðdiþ edi-
lip edebiyatýn temasý olma niteliðini kaybe-
den “kasaba, kasabalýlýk” olgusu; Hasan Ali
Toptaþ gibi çaðdaþ yazarlarýn kullandýðý de-
neysel roman ve öykü teknikleri ile yeniden
farklý bir boyut ve derinlik kazanarak günü-
müz edebiyatý açýsýndan da çalýþýlmasý gere-
ken bir olgu haline gelmiþtir.

Bugün Adana bölgesi Yom Sanat ve þim-
dilerde yayým hayatýna ara veren Düzyazý
Defteri gibi ulusal boyutta kendini kanýtla-
mýþ dergiler çýkarmýþ/çýkarmaktadýr. Adý
geçen dergiler yerelde ve tüm Türkiye coð-
rafyasý dahilinde genç öykücülerin tanýn-
masýna ve geliþimlerine “okul” düzleminde
yardýmcý olmaktadýr. Bir anlamda gerek ni-
teliði, gerekse basým kalitesi ile söz ettiðim
dergiler taþra ile merkezin yeniden taným-
lanmasý ve içinin yeniden doldurulmasý ge-
rektiðinin en önemli göstergeleridir.

Zafer Doruk: Siz kendinizi bu anlamda taþ-
ra olarak görmek istiyorsanýz, taþra olarak
kalýrsýnýz diyorsun bir anlamda. Doðru. Bu
bir tanýmlanma meselesi. Herkesin tanýmý
ortaya koyduðu ürünle yapýlýyor. Bunun da
yolu yeni ve farklý söylemekten geçiyor. Bu-
gün de kasabalar, köyler, fabrikalar var ama
kýrk yýl öncekiler gibi deðil elbet. Özü de-
ðiþmese de aþklarý yaþama biçimleri bile de-
ðiþti. Elbette öykünün içeriðinin de özgün
bir biçim ve biçemle harmanlanmasý gere-
kiyor. Bu da kendi tanýmýný getiriyor. Öykü
mü, deðil mi? Bence öykünün güçlüðü de
burada ve Çukurova'da yaþayan birçok ar-
kadaþýn öyküyle arasýndaki sorun 
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buradan kaynaklanýyor. Arkadaþ bir öykü
getiriyor, bakýyorsunuz baþýndan geçen bir
olayý anlatmýþ. Her þeyi anlatmanýn öykü
olduðu düþüncesi yerleþmiþ onda. Metafor
yok, oyun yok; ýþýk saçan sözcükler, cümle-
ler yok, atmosfer yok, sözün eksik olduðu
yerde hissedilecek büyük yaþantýlar yok. O
arkadaþ, bütün bunlara karþýn burada alabi-
leceði bir þeyin olmadýðýný düþünüyor ola-
cak ki Özgür Pencere çatýsý altýnda açtýðý-
mýz öykü atölyesine hiç ilgi göstermiyor.
Böyle de bir durum yaþýyoruz Adana'da. Bir
bakýma bulunulan yer kanýksanmýþ ve ka-
bullenilmiþ gibi bir durum çýkýyor ortaya.
Tanýmlar bu kadar açýkken bir yerlere ve
birilerine yakýnmanýn bir anlamý da kalmý-
yor tabii.

Sevgili Celal, öykü yazan, öyküye kafa
yoran, ayný zamanda da Yom dergisine
emek verenlerden biri olarak sen neler söy-
lemek istersin bu konuda?

Celal Gür: Hepimizin hiç þüphe duyma-
dan kabul edeceði bir gerçektir ki sanat, in-
san yaþantýsýnýn doðal bir sonucudur. Ve
hiçbir sanatçý yoktur ki ortaya koyduðu sa-
nat eseriyle kendi yaþantýsýndan ipuçlarý
vermesin. Nitekim en uçarý hayallerimiz bi-
le sanatýn kurgusal doðasýndan baktýðýmýz-
da insan yaþantýsýnýn izlerini taþýyan bir üst
gerçekliðin dýþavurumu olarak gözükür.
Dolayýsýyla her insan gibi sanatçý da yaþadý-
ðý çevrenin ve toplumsal koþullarýn içinde
her türlü eksikliðe karþý zorunlu reaksiyon-
lar geliþtirir. Bu reaksiyonlar sanatçýnýn öz-
nel ruh dünyasýndan yola çýkarak tasarým-

ladýðý yapýtýnda estetik kaygýsýyla sunulur.
Var olanýn yetersizliðinden duyulan kaygý
dolayýsýyla yaþanýlan tatminsizlik sanatçýnýn
idealize etmeye çalýþtýðý yapýtýyla doyurul-
maya çalýþýlýr. Ki bu boyutuyla baktýðýmýz-
da bizim de bizden önceki birçok yazar çi-
zerle kurduðumuz akrabalýk yerelden ev-
rensele doðru bir açýlým gösterir. Orhan Ke-
maller, Abidin Dinolar, Yaþar Kemaller, Yýl-
maz Güneyler hâlâ en canlý örnekler olarak
aramýzda yaþamýyorlar mý? Elbette bu isim-
ler ve burada bulunanlar dýþýnda bir çok
isim, Çukurova'nýn yaþam zenginliðini
ürünleriyle anlatmýþ ve anlatmaya devam
edecektir.

Sosyal koþullarýn deðiþimi edebiyatýn da
gerçekliðe olan bakýþ açýsýný deðiþtirecek,
ama edebiyat hiçbir zaman toplumsal ko-
þullarýn dýþýna düþmeyecektir. Bu, demek
deðildir ki eskiyi anlatmak gerçekliðin ta
kendisidir. Hayýr! Nitekim benim Çukuro-
valý birçok yazar çizerde gördüðüm en bü-
yük eksiklik de ürünlerini, örneðin Yaþar
Kemal'in bir Sarý Sýcak'ýnda olduðu gibi
vermeye çalýþmalarýdýr. Etkilenim tabii ki
olacaktýr; ama yazar, üslubunu gerçekçi te-
meller üzerinde kurmak ve geliþtirmek zo-
rundadýr. Burada gerçeklik derken, anlatý-
mý zaafiyete uðratmadan metni kendi ger-
çekliðinde oluþturma gayretini kastediyo-
rum. Bu noktada, bizler de burada her þey-
den önemlisi yeniye ve günümüz dünyasý-
nýn koþullarýna uygun yapýtlar üretilebilme-
k için neler yapmalýyýz? Kime ne anlatmalý,
nasýl anlatmalýyýz? “Bizler öncelikle bu so-
rumluluða uygun düþecek yapýtlarý nasýl
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oluþturabiliriz?” sorularýna uygun cevaplar
aramalýyýz. Örneðin bir Orhan Kemal'in
okunuyor olmasýný neye baðlamalýyýz? Þüp-
hesiz ki her büyük yazar gibi o da dünyasý-
ný kurduðu o mükemmel romanlarý kusur-
suz bir dille oluþturmuþtur.

Nitekim benim kanaatimce yerel bir
edebiyat þurada dursun, yerellik kavramý
bile artýk günümüz dünyasýnda kavramsal
karþýlýðý olmayan bir sözcüktür. Maalesef
bir zamanlar yaþantýmýzýn vazgeçilmez de-
ðerleri olan eþyalar bile artýk iþlevsellikleri-
ni yitirmiþ; evlerimizin, kafelerimizin, bü-
rolarýmýzýn köþelerinde otantik birer süs eþ-
yalarý olarak kalmýþtýr. Artýk kent ve köy çe-
liþkisi toplumsal boyutta hâlâ bir sorunmuþ
gibi gözükse de sanatsal boyutta geçerliliði-
ni yitirmiþtir. Düþülen en büyük yanýlgý ise
kentli bir insanýn köylü duyarlýlýðý ile anla-
týlmasýdýr. Son zamanlarda taþralýlýk kavra-
mýnýn yeniden sorgulanmasýný ise beþ yýldýr
çýkardýðýmýz Yom Sanat dergisi özelinde
birçok kez yaþadýk. “Taþralýysan taþralý gibi
yaz “ gibi bir ima karþýsýnda sadece estetik
deðeri kendimize ölçüt olarak benimseme-
ye çalýþtýk. Bu tür tartýþmalardan duyduðu-
muz haklý rahatsýzlýðý da burada dile getir-
mek istiyorum. Bizler bir yazarýn yerele
olan katkýsýnýn içerik deðil, biçim olarak
gerçekleþebileceðine inanýyoruz. Ýçerik bo-
yutunda þu gördüðümüz dünya yerel bað-
lantýlarýndan kopmuþ bir vaziyettedir ve
günümüz insaný ancak yeni bir dil ile, yani
yazar için dilin bir problem olarak algýlana-
bildiði þekliyle izah edilebilir. Elbette bölge-
sel farklýlýklar olacaktýr. Dünyanýn Batý ek-

seninde merkezileþerek döndüðü bir çaðda
olmamasý da mümkün deðildir. Ama hiç
deðilse geliþmiþ Batý uygarlýðýnýn insancýl
edebiyatýyla yüzleþmek zorunda olduðu-
muzu düþünüyorum. Aksini iddia edecek
bir fikrin ise, paranoyakça bir reddiyetin te-
melsiz düþünceleri olarak bir deðer ifade et-
meyeceðini kendi adýma söylemeliyim. Bu
çerçevede yaþanýlan her türlü olumlu ve
olumsuz geliþmenin ise, öykünün de temel
iç sorunlarýný oluþturacaðýný söylemeye ge-
rek yok! Ama söylemiþ olalým.

Zafer Doruk: Zaten içerik baskýn bir biçim-
de öne çýkýp “kör kör parmaðým gözüne”
örneði seslenirse orada iyi öyküden söz
edemeyiz deðil mi? Ýçeriðin, kendisine yaký-
þan bir biçimle kaynaþtýðýnda, her þeyin
söylenmediði, ama hissedildiði, sezildiði,
anlamlandýrýldýðý bir olguya dönüþtüðünde
lezzetine varýlýr diye düþünüyorum. Bunu
da saðlayan özgün ve içeriðine özgü bir bi-
çimdir elbet. Her metnin mutlaka bir konu-
su ve içeriði vardýr; ama biçime ve biçeme
yedirilme meselesidir yazarýný uðraþtýran.
Burada da iyi kullanýlmasý gereken en
önemli malzeme çýkýyor karþýmýza: Dil. Çu-
kurova'dan hiç söz etmediðiniz bir öykü-
nüzden okur Çukurova tadý alabilir örne-
ðin. Belki bir Meksikalý da Meksika'dan tat-
lar bulabilir. Zaten öyküden söz ediyorsak
dilin taþralýsý olmaz, dil evrensel bir olgu-
dur. En büyük yanýlgýnýn kentli bir insanýn
köylü duyarlýðýyla anlatýlmasýdýr dedin ki,
buna tamamen katýlýyorum. Bu da yazarýn
yazýn diline yerel bakmasýndan; insaný 
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evrensel deðerlerinden, tarihsel, toplumsal
iliþkilerinden soyutlamasýndan kaynaklaný-
yor bence.

Sevgili Emre, bir araþtýrmacý, þair ve öy-
küler de yazan biri olarak sen de þöyle Ada-
na'nýn geçmiþine doðru bir yolculuk yapýp
günümüze kadar burada hangi dergiler çýk-
tý, onlardan söz et istersen.

Mustafa Emre: Adana'da yeni yazý ile çýkan
ilk dergi, Çukurova Memleket adýný taþýr.
Dergiyi yayýmlayan, yöneten yazýn araþtýr-
macýsý Ýsmail Habib Sevük'tür. Hukukçu
olmasýna karþýn ulusal eðitim alanýnda ça-
lýþmýþ, yurt yazýlarý ile ilgi çekmiþtir. Ada-
na'da Bölge Eðitim Yönetmenliði yaptýðý sý-
rada 1920'li yýllarda dergiyi yayýmlayarak
yetiþmekte olan yazarlara destek vermiþtir.
Bir coþku ve içtenlik ürünü olan dergide
Taha Toros, Arif Nihat Asya gibi yazarlarýn
ilk ürünlerini okuruz. Þiir, öykü, deneme
türünden yazýlara yer veren dergi, tarih ve
eðitim araþtýrmalarýnýn yaný sýra halk kültür
ve bilimine de aðýrlýk vermiþ, önemli bir iþ-
levi yerine getirmiþtir.

Adana'da dergi deyince üzerinde durul-
masý, incelenmesi gereken dergi ise Görüþ-
ler'dir. Halkevi'nde imeceyle çýkarýlan der-
gi; þair, yazar, eðitimci ve araþtýrmacýlara
tam anlamý ile okul olmuþtur. Görüþler'in
yazý iþlerini yöneten kiþilerden biri de Ada-
na Erkek Lisesi'nde edebiyat öðretmenliði
yapan Arif Nihat Asya'dýr. Dergi uzun ve
saðlýklý bir yaþam sürerek 1930 ve 1940'lý
yýllarda ülkenin önde gelen dergilerinden
biri kabul edilmiþtir. Büyük boyda çýkan,

zaman zaman kaliteli kâðýtlara basýlan der-
gi, Adana'nýn ve bölgenin kültür sanat ala-
nýnda önemli bir dergisi olmuþtur. Çukuro-
va'nýn kültür deðerlerini araþtýran yeni þair,
yazar ve ressamlara kucak açan dergide bir-
çok ünlü imza yer almýþtýr. Örneðin ünlü
yazar Yaþar Kemal'in ilk þiiri bu dergide çýk-
mýþtýr. Mehmet Akif Tuncay, Hamit Asyalý
gibi yetenekli þairlerin gün ýþýðýna çýkmala-
rýný saðlamýþtýr. O dönemde Adana'da bu-
lunan Abidin Dino, bu dergiye özel kapak
resimleri yapmýþtýr. Görüþler dergisi büyük
koleksiyonlarý ile dönemi aydýnlatan bir
kaynak durumundadýr.

Görüþlerin ardýndan kýsa bir sessizlik ol-
muþ, ardýndan gençlerin çýkardýðý, ilk þiir
ve yazýlarýný yayýmladýklarý dergiler gelmiþ-
tir: Ocak, Þölen, Çýra, Salkým gibi. Bu der-
gileri gençlerin harçlýklarýný biriktirerek çý-
kardýðýný belirtelim. Onlarý izleyen dergiler
arasýnda Dal, Yapraksý sayýlabilir. 1970'le-
rin tek dergisi Koza'dýr. Koza, Adanalý ve
Osmaniyeli genç þair ve yazarlarýn çýkardýðý
bir dergidir. 1980'li yýllarda ise Düþün der-
gisini görmekteyiz. Onun ardýndan yayým-
lanan Akdeniz yazýn seçkisinden söz edebi-
liriz. 1990'lý yýllar, dergicilikte Mavi Çizgi
ve Týný ile ivme kazanýr. Art arda çýkmaya
baþlayan Ardýçkuþu, Aykýrýsanat, Söylem,
Ýmgelem, Yom, Düzyazý Defteri gibi dergiler
anýlabilir. Bu arada Heves ve Çýkrýk gibi þi-
ir dergileri de çýkmýþtýr. Ayrýca eðitime, kül-
türe, bilime, tarýma eðilen dergiler yayým-
lanmýþtýr. Kültür sanat dergileri, iþlevlerini
yerine getirdikleri sürece Adana'ya kültür
sanat alanýnda önemli bir devinim ve canlý-
lýk kazandýrmýþlardýr.
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Zafer Doruk: Geçmiþten günümüze Ada-
na'da öykü... ve arkadaþlarýn deðindikleri
þu taþralýlýk kavramý var bir de. Bu konuda
senin de görüþlerini alayým.

Mustafa Emre: Adana'da öykü, daha doð-
rusu Çukurova'da öykü söylencelere daya-
nýr. Öyküyü bir anlatým biçimi olarak kabul
edersek halkýn yaþamýnda süreklilik göster-
miþtir. Bir kültür, bir doða, bir iletiþim ara-
cý sayýlmýþtýr. Hiç kuþkusuz bu yönde ileti-
þimini sürdürerek günümüze dek gelmiþ,
biçimler deðiþtirse de usta öykücülere kay-
naklýk etmiþtir.

Ýlk söylenceler kentin kuruluþunu deði-
þik biçimlerde anlatýr. Bu anlatýmlarý þiirle
süsleyenler de olmuþtur. Zaman zaman
âþýklarýn sazý ile anlatýma girdiklerini de
görmekteyiz.

Masallardan da yararlanan cumhuriyet
dönemine deðin gelmiþ, göç dalgalarý ile ni-
telik deðiþtirmiþtir. Bir anlamda Adana ve
çevresinde öykülerin mozaiðini de oluþtur-
muþtur.

Bu büyük halk kaynaðýndan en iyi bi-
çimde Yaþar Kemal'in yararlandýðýný gör-
mekteyiz. Usta yazar köy köy dolaþarak
halk kültürünü derlemiþ, öykü ve romanla-
rýnda bir potaya dökmüþtür. Bu aþamada
anlatýcýlýk ön plana çýkmýþtýr. Halk kaynaðý-
nýn tipik bir türevidir bu. Bu yüzden 
Yaþar Kemal anlatýcý olarak nitelenir.

Çaðdaþ öykünün ilk örneklerini Orhan
Kemal vermiþtir. Yalýn, çarpýcý öyküleri ile
çaðýný aktarýr. Orhan Kemal günlük yaþam-
dan beslenerek, çalýþan ya da çalýþamayan

insanlarýn öykülerini yazarak kendi yolunu
da açmýþtýr. Bütün öykülerini Sarý Sýcak ad-
lý kitapta toplayan Yaþar Kemal ise, daha
çok romanda yoðunlaþmayý yeðlemiþtir. Ya-
þar Kemal'in anlattýðý kiþiler ister köyde ol-
sun, ister kentte, hep kasketli, þalvarlý in-
sanlardýr. Her öyküsü bir romanýnýn ucunu
açar.

Adana'da 1940'lý yýllarda gazetecilik ya-
parken Çukurova'nýn toprak sorununu iz-
leyip iþleyen öykü, roman yazarý Reþat Enis
Aygen de Adana'nýn öykü ve dil gereçlerin-
den yararlanmýþtýr.

Yazar ve yayýncý Atýf Özbilen, bir “aðaç
kurdu” olmanýn yanýnda iyi de bir öykü ya-
zarýdýr. Bir kitabý vardýr: 1947'de basýlan,
Ýþte Bu.

Adana'nýn gerçeðini, ortamýný, dilini yi-
ne en iyi Adanalý yazarlar vermiþtir diyebi-
liriz. Toplumsal yönü aðýr basan öykü ve
romanlarýyla Demirtaþ Ceyhun, gülmece
yönü aðýr basan öykü ve romanlarýyla Mu-
zaffer Ýzgü akla gelen ilk isimlerdir.

Bu arada sinemacý Yýlmaz Güneyi de an-
mak gerekir. Ýlkgençlik öyküleri fantastik
öðeler gösterse de özellikle Boynu Bükük
Öldüler romaný ile sanatsal ve toplumsal
açýdan bir katký getirmiþtir.

Günümüze gelince, günümüz Adanasýn-
da öykü geçmiþe oranla artýþ göstermiþtir.
Ancak bu yeteli deðildir. Çünkü özellikle 
-birkaç ayrýksý dýþta tutulursa- deðiþen ko-
þullarýn öyküleri yazýlmamýþtýr.

Eskiden sanat dergilerinde yer alýrdý öy-
küler. Öykü üstüne yazýlar yayýmlanýrdý.
Þimdi dergi daha çok olmasýna karþýn 
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öyküye gereken ilginin gösterildiði söylene-
mez. Kimi öykü yazarlarý kitap yayýmlama-
ya çabalýyor. Nicel olarak artýþtan söz edile-
bilir, ama nitelikli öykülerin sayýsý azdýr.
Günümüz öykücülerinin çoðu deðiþen ko-
þullarý gündeme getirmedikleri gibi çaðdaþ
öykünün geliþiminden de habersiz görün-
mektedir.

Taþralý olup olmamak sorunuysa, Ana-
dolu'da yaþayan yazarlar için on-on beþ yýl
öncesine kadar yaþamsal bir sorundu. Ama
artýk öyle deðil. Ýletiþim aðý bütün dünyayý
sardý. Þair, yazar internet yolu ile istediði
yere ulaþabiliyor. Önemli ölçüde taþralýlýk
sorununun ortadan kalktýðýný söyleyebili-
riz. Herhangi bir köyde bile yaþasanýz, in-
ternetle dünyanýn her yerine ulaþabilirsiniz.
Bu bakýmdan yazar, yazýlarýný dilediði der-
gi, gazete, radyo, televizyon gibi basýn  ya-
yýn araçlarýna anýnda gönderebiliyor. Bu
aþamada iki nokta önem taþýyor: 1. Yazarýn
nitelikli ürünler vermesi. 2. Basýn yayýn
araçlarýnýn özenli davranmasý. Yeter ki ka-
falar taþralý kalmasýn.

Zafer Doruk: Evet, iletiþim olanaklarýnýn
geliþmesiyle birlikte konuþtuðumuz anlam-
da taþra kavramý günümüzde geçerliliðini
yitirmiþ durumda. Geriye bir tek sorun ka-
lýyor; kafadaki taþralýlýðý atmak. Buna katýl-
mamak mümkün deðil. Þimdi ben Çukuro-
va Üniversitesi Eðitim Fakültesi'nde Öðre-
tim Üyesi, Özgür Pencere Edebiyat ve Sanat
derneði baþkan yardýmcýsý ve ayný zamanda
Bölge gazetesinin sanat sayfasýný hazýrlayan,
öyküye de gönül vermiþ biri olan Þ. Sema

Tuncel'e dönmek istiyorum. Özgür Pencere
Edebiyat ve Sanat Derneði'nin kuruluþ
amaçlarýndan biri de öykü sanatýna aðýrlýk
vermesi.

Sema Haným, fakültede çocuklara ve
gençlere yönelik yazým ve drama dersleri
veriyorsunuz. Ayrýca dernek çalýþmalarý
arasýnda birlikte görev aldýðýmýz bir öykü
atölyesi var. Þunu sormak istiyorum size:
Edebiyatýmýzda gençliðin öyküye bakýþý ne-
dir? Adana'da yaþayan biri olarak, bu du-
rum Adana'ya nasýl yansýyor?

Þ. Sema Tuncel: Edebiyatla ilgisi olmayan
kiþilerin de dergiciliðe soyunduðu günü-
müzde, özellikle de yerel dergilerde sürege-
len bu durum, sizin de deðindiðiniz gibi
Adana'yý Türkiye'de dergilerin en az satýldý-
ðý ve okunduðu bir þehir konumuna getir-
miþtir. Neden en az dergi okunan þehir ol-
duðunu düþündüðümüz vakit, þehrin genç-
liðini ve devamlý duyduðumuz bazý sorula-
rý unutmamak gerekir.

Türk öykücülüðü ve tür olarak öykü,
yýllar öncesine nazaran neden daha az rað-
bet gören bir edebiyat türü oldu? Gençlerin
öyküye olan eðilimi neden azaldý? Gençler
arasýnda öykücülerimizi bile tanýmayan bir
duyarsýzlýk nasýl oluþtu? Öyküler mi kötü,
öykücüler mi yetersiz? Neden öykü dergile-
ri yok denecek kadar az? Dergi ve öykü iliþ-
kisi birbirini nasýl etkiliyor?

Yýllar içinde, öykü kavramý gençlerimiz
için çoðu zaman dinleyerek büyüdüðümüz
masallarý çaðrýþtýrmaya baþladý. Ben “çocuk
muyum ki masal dinleyeyim?” düþüncesini

ZAFER DORUK



ÝMGE ÖYKÜLER YIL 1, SAYI 2, NÝSAN-MAYIS 2005 171

vermeye devam etti ve konuþma dilimize
yerleþmiþ pek çok deyiþ ile masal, hikâye,
dolayýsýyla da öykü anlam olarak aðýrlýk
kaybetti. Ýnsanlar arasýnda, “Bana masal an-
latma” deyiþinde olduðu gibi masal=yalan
gibi olumsuz bir eþleþtirme yapýlmasý, öy-
künün ya da hikâyenin, büyüsünü gençlere
tanýtmak bir tarafa, þiir ve roman arasýnda-
ki bir geçiþ basamaðý olarak görülmesine ve
fazla önemsenmemesine neden oldu. “Ben
öykü yazýyorum” dendiði vakit karþýdakini
ufak iþlerle uðraþan biri olarak yorumlayan
bir gençlik, bir yetiþkinin çocuksu iþlerle
uðraþmasýný garipseyen insanlar, öyküyü il-
kokul sýralarýnda sadece hafta sonu o da ara
sýra ev ödevi olarak veren öðretmenler, her-
kes bu “önemsememe”de önemli roller oy-
nadý.

Zafer Doruk: Baðýþlayýn, burada araya girip
þunu söylemek istiyorum. Ýlkokul sýralarýn-
da, hatta ortaokul, lisede bile öykü, kompo-
zisyon derslerinde sadece kalýplaþmýþ taný-
mýyla gelir çocuklarýn karþýsýna. Çocuktan
düþüncesini belli kurallar çerçevesinde
kâðýda dökmesi istenir de oturup öykü yaz-
masý, öykünün þöyle yazýlmasý gibi konula-
rýn üstünde pek durulmaz. Sizin söylediði-
niz ayrýksý tutumu gösterip öðrencilerinden
öykü yazmalarýný isteyen öðretmenler de
vardýr elbet; ama bütüne baktýðýnýzda bun-
lar çok yetersiz kalýyor; yanýlýyor muyum?

Þ. Sema Tuncel: Keþke yanýlsanýz; ama ne
yazýk ki durum söylediðiniz gibi. Bu konu-
da üniversite gençliðinden gelen dönütler

ve yorumlar da oldukça ilginç oldu. Ýlk dik-
kat çekici ve üzücü nokta olarak, öykü kav-
ramýnýn gençler arasýnda tam bir kargaþaya
dönüþmüþ olduðunu söyleyebiliriz. Çoðu
genç, öykünün tanýmýný masal, yani koca-
man bir yalan olarak yapýyordu. Yalan ol-
mazsa öykü de olmaz diyebilirsiniz belki
ama sözünü ettiðim, gerçeðin abartýldýðý bi-
çimde bir yalan deðil; gerçekten bütünüyle
soyutlanan çýrýlçýplak bir yalan. Bu düþün-
celere ait ilk tohumlar ne yazýk ki ilköðre-
tim sýralarýnda atýlmaya baþlanýyor. Pek çok
deðerli öðretmenimi konu dýþýnda býraksak
bile, onlardan daha fazla sayýda öðretmeni-
mizin ne yazýk ki edebiyatçýlarýmýzdan, öy-
kücülerimizden, hatta þehrimizde yetiþip
ününü her yere yaymýþ yazarlarýmýzýn ço-
ðundan haberleri bile yok. Öykü kitaplarý,
Türk öykücüleri ve eserleri tanýtýlarak, sev-
dirilerek okutulacaðýna, sýnýf içindeki kilitli
kitaplýktan ara sýra daðýtýlan, zorunlu bir ev
ödevi olarak verilen sýkýcý ve uzun yazýlar
haline getiriliyor.

Gençlerden anladýðýmýz kadarýyla öykü
konusunda insanlarý olumsuz etkileyen bir
baþka faktör de, diðer sanat dallarýnda ol-
duðu gibi öykünün de piyasa ile iliþkilendi-
rilmesidir. Öykünün, öykücülüðün duru-
mu konusunda belirgin saptamalar yapacak
olursak, ülkemizde hepimizin gözü önünde
geliþen ve tabii ki insanlarý etkileyen bir sý-
ra çizgisi var. Bu çizgi, genel anlamda þiir-
öykü-roman diye uzanýyor. Hepimiz önce
þiirle baþlýyoruz duygusal aktarýmlara. Her
yaþta, herkesin kendince yazdýðý ya da bir
yerlerde unutup býraktýðý þiirleri olmuþtur.

ÖYKÜ FORUM/ADANA
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Þiirle baþlayan yazma hevesi, kilometre taþ-
larý olarak gördüðümüz denemeler, öykü-
lerle yol alýp düþlerimizde varýlacak “son”
roman ile noktalanýrken, öykü arada kal-
makta ve dönemlik bir uðraþ olarak yerini
almaktadýr.

Öykünün deðerinin günümüzde eskiye
oranla daha az anlaþýlmasýnýn bir baþka ne-
deni de dil sorunudur. Bir öyküde kurgu
kadar Türkçenin de mükemmelliðini duy-
malý, ayrýmýna varmalý ve örnek göstermeli-
yiz. Son yýllarda yazýlan bazý öykülerde kul-
lanýlan dil ve kurgularýn insanlarý öykü
okumaktan soðutacak kadar bozulduðunu,
bunun bazý yazarlarca tarz olarak algýlaný-
yor olduðunu görmek çok üzücü. Öykü
yazmaya kalkan gençlerin de öykülerinin
dergiler tarafýndan iyice incelenmeden, her
türlü dil yanlýþýna, kurgu ve anlatým bozuk-
luðuna karþýn kabul edilip yayýmlanmasý,
dergiyi doldurmaktan baþka bir þey düþü-
nülmemesi hem öykücülüðü hem dergicili-
ði ciddiyetten uzaklaþtýran önemli nedenle-
rin baþýnda gelmektedir.

Özgür Pencere Edebiyat ve Sanat Derne-

ði olarak kurduðumuz öykü atölyesine üni-
versite gençliðinden davet ettiðimiz yete-
nekli kalemlerin çoðundan gelen yanýt, “Bi-
zim atölyeye ihtiyacýmýz yok, çeþitli dergi-
lerde yazdýklarýmýz yayýmlanýyor, ben zaten
öykücüyüm” olduðu vakit, durumun ne ka-
dar ciddi olduðunu anlayabiliyoruz. O öy-
küleri okuduðumuzda, çoðunun defalarca
elden geçirilmesi gerektiðini görüyor ve
önerileri fazla önemsemeyen bu genç yete-
nekler için daha çok üzülüyoruz; çünkü bi-
linçsiz ve ehliyetsiz dergi sahipleri tarafýn-
dan cesaretlendirilmiþ bu yetenekler, belki
ileride çok güzel öykülere imza atabilecek-
ken daha yolun baþýnda bitiriliveriyorlar.
Dergilerin ciddiyetsizliði, nitelikli okur sa-
yýsýný yok denecek kadar azaltýrken, genç
öykücülerin kendilerini dergiler aracýlýðý ile
tanýtma/tanýnma fýrsatýný da engelliyor. Biz-
ler de elimizden bir þey gelmemesinin
üzüntüsünü yaþýyoruz…

Zafer Doruk: Sevgili öykü dostlarý, bu gü-
zel sohbete katýlmanýzdan dolayý hepinize
teþekkür ediyorum.


